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Sporazum o grant sredstvima izmeclu Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i
Hercegovine i Ministarstva vanjskih poslova Kraljevine Norveske za unapredenje sigurnosti
Zena i odgovora na rodno zasnovanu diskriminaciju i nasilje u Bosni i Hercegovini B112-16-
0004 (u daljnjem tekstu: Sporazum) zakljuduje se izmedu MINISTARSTVA VANJSKIH
POSLOVA KRALJEVINE NORVESKE (u daljem tekstu: MVP Norve5ke) i
MINISTARSTVA ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE BOSNE I HERCEGOVINE (u
daljnjem tekstu: PARTNER; zajedno:STRANE).

IMAJUCI U VIDU da je PARTNER u pismu od 29.11.2016. zatraLio podr5ku Norve5ke za

"Unapredenje sigurnosti Lenai odgovora na rodno zasnovanu diskriminaciju i nasilje u BiH",

IMAJUCI U VIDU da je MVP Norveske odludio postupiti po zahtjevu;

PREMA TOME STRANE su dogovorile kao slijedi:

1. OBLASTI DJELOVANJA I CILJEVI

1.1 Ovim sporazumom, ukljudujudi i priloge, utvrctuju se uslovi i postupci za finansijsku
podr5ku MVP-a Norve5ke za projekat pod nazivom ooUnapreclenje sigurnosti Zena i
odgovora na rodno zasnovanu diskriminaciju i nasilje u BiH", BHZ-16-0004 (u
daljnjem tekstu: Projekat). Projekat je detaljno opisan u prijavi/projektnom prijedlogu
pod nazivom ooUnapredenje sigurnosti Lena i odgovora ta rodno zasnovanu
diskriminaciju inasilje u BiH", od29.11.2016. (u daljnjem tekstu: prijava), a procjena
troSkova Projekta navedena je u priloZenom budZetu (Prilog A).

STRANE predvidaju da 6e se Projekat provoditi u periodu od novembra2017. do
avgusta 2018. godine (u daljnjem tekstu: period podr5ke).

1.3. Odekivani rezultatiProjekta:

Planirani udinak na druStvo je: unaprijeclen pristup nadleZnih institucija vlasti prevenciji
i suzbijanju svih oblika rodno zasnovane diskriminacije i nasilja (udinak).

Planirani udinci za ciljne grupe Projekta su: poboljSanje uslova za postizanje sigurnosti
Lena i djevojdica te pruZanje kvalitetnih usluga Lrtyama rodno zasnovanog nasilja
(RZN) u BiH (ishod).

1.4 Glavni proizvodi i/ili usluge koji su planirani Projektom navedeni su u Okviru za
rezultate (Prilog B), (proizvodi).

1.5. Kompletan Okvir zarczultate sadrZan je u Prilogu B.

1.6. Sva znadajnija odstupanja ili promjene u prijavi, odobrenom planu provotlenja ili
budZetu predmet su pismene saglasnosti izmedu dvije STRANE.

2. PREDSTAVLJAI\JE I KOMUNIKACIJA

1.2.
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2.1

2.2

2.3

2.4

3.1

Ambasada Kraljevine Norve5ke u Sarajevu nadlelna je za postupanje u ime
Ministarstva vanjskih poslova. Sva komunikacija sa MVP-om Norveske u vezi s ovim
sporazumom bit ie upudena na adresu:

Ognjen Gruji6, Ambasada Kraljevine Norve5ke, Ferhadija 20,7LOOO Sarajevo

E-mail : o gnj en. eru-i ic@mfa.no

Agenciji zaravnopravnost spolova unutar Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice BiH
(u daljem tekstu: ARSA{LJPI BiH), koja je nadleznaza postupanje u ime PARTNERA,
povjerava se puna odgovornost za koordinaciju i provoclenje projekta. sva
komunikacija s PARTNEROM u vezi s ovim sporazumom bit de upu6ena na adresu:

Samra F i I i pov ii-H adLiab di6,

Kulovi6a 4, 7 I 000 Saraj evo, samrahfi@arsbih. gov.ba;

STRANE mogu dostaviti obavje5tenje o promjeni navedenih podataka za kontaktiranje.

Broj i naziv Sporazuma s MVP-om Norveske moraju biti navedeni u svakoj
korespondenciji u vezi s ovim sporazumom, ukljudujudi i zahtjeve za uplatu, kao i
povrat neiskori5tenih sredstava.

3. REALIZACIJA PROJEKTA

3.2

STRANE ie komunicirati i sarattivati kako bi se postigli dogovori radi uspjesnog
ostvarenja ciljeva Projekta. U tu svrhu STRANE 6e odmah obavijestiti jedna drugu o
svim okolnostima koje bi mogle ugroziti ili odgoditi uspje5no provoclenje Projekta.

PARTNER 6e, posredstvom ARS/NILJPIBiH, kao provedbene agencije, snositi punu
odgovornost zaplaniranje, realizaciju, izvjestavanje i nadzor nad Projektom, te ie:

a.) provesti Projekat u skladu s posljednjom odobrenom prijavom, ukljudujudi plan
provotlenja i budZet;

b.) ostvariti potreban nivo savjesnosti, efikasnosti i transparentnosti u skladu s principima
dobre prakse;

c.) osigurati dobro finansijsko upravljanje Projektom, ukljudujudi i zadovoljavajudu
raspodjelu svih projektnih sredstava;

d.) osigurati da je grant adekvatno predstavljen u planovima, budZetima i radunovodstvu
Bosne iHercegovine;

e.) informirati MVP Norveske u sludaju veiih organizacionih promjena;
f.) biti iskljudivo odgovoran zabilo kakve Stetne posljedice projekta.

J.J PARTNER ie prepoznati, procijeniti i ublaZiti sve relevantne rizike povezane s
provodenjem Projekta, ukljudujudi rizik od korupcije i drugih finansijskih nepravilnosti,
kao i sve potencijalne negativne posljedice koje ProjekatmoLe imati na okoli! i klimu,
ravnopravnost spolova i ljudska prava.
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4. GRANT

4.1 MVP Norve5ke ie, u skladu s odobrenjem Parlamenta Norve5ke, omoguditi grant koji
nede prelaziti sumu od 917 000 NK (slovima: devet stotina i sedamnaest hiljada
norveSkih kruna (u daljnjem tekstu: granQ).

4.2 Grant ie, ukljudujudi obradunsku kamatu, biti iskljudivo kori5ten za ftnansiranje
stvarnih tro5kova realizacije Projekta za vrijeme perioda podr5ke.

4.3. PARTNER ie potvrditi podrSku MVP-a Norve5ke Projektu u svim publikacijama i
ostalim materijalimauvezi s Projektom. Logotip MVP-a Norve5ke bit 6e osiguran na
zahtjev. MVP Norve5ke mora odobriti svaku upotrebu svog logotipa.

5. TROSKOVI

5.1 Grant ie biti unaprijed ispla6en prema finansijskim potrebama Projekta za predvicleni

period koji neie prelaziti osam mjeseci. Isplata 6e biti izvr5ena nakon Sto MVP
Norve5ke od PARTNERA zaprimi pisani zahtjev za isplatu koji ie sadrZavati
finansij ske potrebe za planirani period.

5.2 Finansijske potrebe odnose se na tro5kove za predstojeii period, umanjene za
eventualna sredstva Projekta iz drugih izvora finansiranja zaisti period.

5.3 Finansijske potrebe bit ie dokumentirane u aZuriranom finansijskom izvje5taju Projekta
u odnosu na odobreni planrealizacije i budZet.

5.4. Zahtjeve za isplate potpisat 6e ovlaSteni predstavnik PARTNERA. Uz zahtjeve za
isplate, bit ie priloZena potvrda da se Projekatrealizira u skladu sa Sporazumom.

5.5. Sve isplate uslovljene su PARTNEROVIM poStivanjem zahtjeva iz Sporazuma, Sto

uklj uduj e i b lagovremeno i spunj avanj e obave za izv j estav anj a.

5.6. Sva sredstva bit 6e ispladena u norve5kim kunama na sljede6i posebni bankovni radun
u Ministrastvu finansija i hezora BiH:

Intermediary Bank/ Correspodent Bank
SWIFT-BIC: DEUTDEFF
Name: DEUTSCHE BANK AG
City, Country: FRANKFURT AM MAIN, GERMANY

Account with Institution/ Beneficiary s Bank
SWIFT-BIC: CBBSBA22
IBAN/Account Number:DE8l 5007 0010 0935 9621 00
Name: CENTRALNA BANKA BOSNE I HERCEGOVINE
Address: MARSALA TITA 25
City, Country: SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA

Beneficiary:
IBAN:
Account Number:

BA390000030000000 I 45
06414357
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Name:
Address:
City, Country:

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA BIH
TRG BIH I
SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA

5.7 PARTNER ie odmah pismeno potvrditi primitak sredstava. Uzzaprimljeni iznos, bit ie
naveden datum primitka i primijenjeni kurs valute. PARTNER 6e sredstva, bez

odgadanja, udiniti dostupnim za Projekat.

5.8. U iznimnim situacijama i za potrebe uspje5ne realizacije Projekta, na zahtjev
PARTNERA, MIP Norve5ke moZe izvr5iti isplate direktno dobavljadima u okviru
Projekta za tro5kove nabavke nastale prema ugovorima sklopljenim sa PARTNEROM.
Takve isplate vr5ide se samo nazahtjev uz koji 6e biti priloZeni:

a.) kopija ugovora, ako postoji;
b.) original fakture(a) od dobavljada, sa specifikacijom tro5kova, ukljuduju6i i priloge uz

fakturu;
c.) pismeno odobrenje fakture dato od Sefa finansija PARTNERA.

5.9 MVP Norve5ke 6e obavijestiti PARTNERA da je uplata izvr5ena u skladu s prethodno
navedenom tadkom 5.8.

6. DOPRINOS PARTNERA

6.1 PARTNER 6e osigurati dovoljno kvalificiranog osoblja, kao i sva nefinansijska i ostala
sredstva koja mogu biti potrebna, preko i izvan granta, kako bi Projekat bio realiziran
po planu.

7. FINANSIJSKI IZVJEST,q.il

7.r Finansijski izvje5taji koji pokrivaju period realizacije bit ie dostavljeni MVP-u
Norve5ke na odobravanje, najkasnije tri mjeseca nakon zavr5etka projektnih aktivnosti.

7.2. Finansijski izvje5taji sadrLavat ie finansijske pokazatelje u odnosu na posljednji
odobreni budZet za period izvje5tavanja, kao i obja5njenje zabilo kakva odstupanja od
budZeta. Izvje5taj de ovjeriti osoba zaduilena za finansije, kao i ovla5teni predstavnik
PARTNERA.

7.3 Finansijski izvje5taji bit ie sadinjeni tako da omogudavaju direktno poretlenje s

posljednjim odobrenim budZetom, koristedi istu valutu i budZetske stavke. To
minimalno ukljuduje sljede6e:

a.) radunovostvene principe koji se primjenjuju;
b.) prihod iz svih izvora, ukljudujudi i bankovnu kamatnu stopu; doprinos MVP-a

Norve5ke bit 6e specificiran;
c.) tro5kove koji su nastali/kapitalizirani u odgovaraju6em periodu izvje5tavanja;
d.) tro5kove koji su nastali/kapitalizirani od podetka Projekta do kraja perioda

izvje5tavanja;
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8.1

e.) neiskori5tena sredstva do datuma izvje5tavanja;
f.) dodatne/indirektne troSkove koji se pokrivaju iz sredstava granta u skladu s dlanom 4.

Posebnih uslova; bilans stanja, kada je potrebno u skladu s radunovodstvenim
principima koji se primjenjuju;

g.) napomene koje ukljuduju opis kori5tenih radunovodstvenih politika i ostale
informativne materijale neophodne za transparentno finansijsko izvje5tavanje o

Projektu.

7.4 Odstupanja izmetlu odobrenog budZeta i nastalih&apitaliziranih tro5kova bit ie
nagla5ena u informacijama o oba nominalna iznosa i procentu svakog odstupanja.
PARTNER 6e osigurati pismeno obja5njenje svih odstupanja koja iznose vi5e od l0%
odredene budZetske stavke.

8. REVIZIJA

Finansijski godi5nji izvje5taj Projekta podlijeZu finansijskoj reviziji, a revizijski izvjeStaj
bit ie dostavljen MVP-u Norve5ke u roku od tri mjeseca od zavrSetka perioda podr5ke.

8.2. Bilo koji drugi dokumenat revizora znalajan za realizaciju Projekta, kao i komentari
PARTNERA bit 6e dostavljeni MVP-u Norve5ke u istom roku.

8.3. Reviziju ie izvr5iti nezavisni ovla5teni/certificirani javni radunovoda prihvatljiv za
MVP Norve5ke. Primjenjivat 6e se medunarodni standardi kao Sto su Medunarodni
standardi revizije (ISA) 800, ISA 508 ili ekvivalent tome.

8.4. Revizor & izraditi miSljenje o tome da li finansijski izvje5taji prikazuju stvarno
finansijsko stanje Projekta i da li su, u svim znadajnim odrednicama, pripremljeni u
skladu s primjenj ivim osnovama finansij skog izvje5tavanja, odnosno:

a.) radunovodstvenim principima koje primjenjuje PARTNER i;
b.) zahtjevimaizdlana 8. tadka 3.

8.5. Revizijski izvje5taj ukljudivat 6e

a.) utvrdivanje ukupnih tro5kova Projekta i ukupnih priliva;
b.) predmet revizije;
c.) primijenjenu strukturu finansij skog izvje5tavanj a;

d.) izjavu da je revizor dobio razumno uvjeravanje o tome da finansijski izvje5taji ne
sadrZe pogre5ne materijalne iskaze;

e.) mi5ljenje revizora.

8.6. U budZet Projekta bit 6e ukljudeni tro5kovi revizije.

8.7. Zahtjevi revizije iskazani u ovom sporazumu bit ie primijenjeni na ukupni grant
ukljudujudi i bilo koji dio granta koji se prenosi na druge subjekte.
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8.8. MVP NorveSke moZe, u bilo kojem momentu, zahtijevati dodatne informacije od
revizora. Te informacije bit 6e osigurane u roku od 30 dana od iskazivanj azahtjeva.

9. ZAVRSNI IZVJESTAJ

9.1 Zavrini izvjeStaj za period podr5ke bit 6e dostavljen MVP-u Norve5ke na odobravanje
u roku od tri mjeseca nakon zavr5etka perioda podr5ke. Zavfini izvje5taj bit 6e izraden
tako da omogu6ava direklno poredenje s prijavom i potpisat de ga ovlalteni predstavnik
PARTNERA.

9.2. Zavr(ni izvje5taj ie minimalno ukljudivati:

a.) procjenu uticaja Projekta na druStvo (udinak)
b.) opis glavnih naudenih lekcija iz Projekta
c.) procjenu odrZivosti postignutih rezultata Projekta.

10. SLUZBENI SASTANCI

10.1. STRANE 6e odrLavati sluZbene sastanke dva puta godi5nje, kako bi se razmattali, npr.,
postignuti rezultati Projekta tokom perioda podr5ke. Sastanke 6e sazivati i voditi
PARTNER i/ili MVP Norve5ke.

10.2. STRANE (e razmatrati posljednji izvjeStaj o napretku i finansijski izvje5taj, kao i plan
rcalizacije i budZet za predstojedi period, ako ne bude drugadije dogovoreno. U sludaju
da ti izvje5taji nisu zaprimljeni bar dvije sedmice prije odrZavanja sastanka, STRANE
6e se dogovoriti o novom datumu njegovog odrtavanja.

10.3. PARTNER 6e pripremiti bilje5ke sa sastanaka, u kojima 6ezabiljeliti glavna razmatrana
pitanja, izraLene stavove i donesene odluke, PARTNER 6e dostaviti nacrt biljeZaka
MVP-u Norve5ke radi davanja komentara ne kasnije od dvije sedmice nakon sastanka.
Obje STRANE potpisat 6e usaglaSene zabilje5ke.

10.4. STRANE mogu pozvati i druge da udestvuju kao posmatradi ili savjetnici njihovih
predstavnika. STRANE 6e unaprijed obavijestiti jedna drugu o eventualnim vanjskim
udesnicima i njihovim ulogama na sastancima.

10.5. STRANE se mogu dogovarati o odrZavanju sluZbenih sastanaka ako i kad je to potrebno.
STRANE 6e se medusobno dogovoriti o detaljima vezanim za dnevni red i procedure.
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11. OCJENJIVANJE I OSTALE POPRATNE MJERE

1 1.1. MVP Norve5ke 6e biti informiran u sludaju da PARTNER ili druga zainteresirana strana
inicira bilo kakav pregled ili evaluaciju aktivnosti koje su u cjelini ili djelimidno
finansirane iz granta. PARTNER cebez odgatlanja proslijediti MVP-u Norveske kopiju
izvje5taja tog pregleda ili evaluacije.

12. NABAVKE

12.1. PARTNER ie preuzeti sve nabavke vezane za Projekat i provoditi ih u skladu s
DIJELOM II: Javne nabavke, kao i s bilo kojim zakonskim zahtjevima koji se
primj enj uj u u nadleZnosti PARTNERA.

12,2. U sludaju da ukupna vrijednost ugovora prelazi 100 000 NK (norve5kih kruna) kriteriji
za dodjelu i njihovo vrednovanje/zapisnik o nabavci, kao i potpisani ugovor bit ie
dostavljeni MVP-u Norveske radi informiranja.

12.3. Zajedno s prethodno navedenom dokumentacijom PARTNER ie u pisanoj formi
potvrditi da su dogovoreni zahtjevi iz tadke 12.1. ispunjeni.

13. IMOVINA PROJEKTA

13.1 Ako nije drugadije opisano u prijavi, PARTNER 6e imati puno vlasni5tvo nad svom
opremom, potroSnim materijalom i pravima intelektualnog vlasni5tva nabavljenim ili
uspostavljenim kori5tenjem granta. Sva pitanja yezana za opremu, potro5ni materijal i
prava intelektualnog vlasni5tva iskljudiva su odgovonost partnera. Medutim, zna(ajno
kori5tenje takve opreme, potro5nog materijala i prava intelektualnog vlasni5tva u svrhe
izvan Projekta bit 6e predmet odobravanja od MVP-a Norve5ke.

13.2 MVP Norve5ke ie imati neekskluzivnu dozvolu, osloboctenu tantijema, da koristi sva
prava intelektualnog vlasni5tva dodijeljenog ili proisteklog iz kori5tenja granta. MVP
Norve5ke moZe dodijeliti ovo pravo bilo kojem pojedincu ili organizaciji po svom
izboru.

13.3 Prijenos vlasni5tva nad bilo kojom opremom, potro5nim materijalom i/ili pravom
intelektualnog vlasni5tvazawijeme perioda podr5ke bit 6e proveden u skladu s vaZe6im
propisima PARTNERA i prema trZi5nim uslovima. Vlasni5tvo se ne moZe prenositi
zaposleniku PARTNERA ili partneru s kojim saraduje, niti bilo kome ko je povezan sa
zaposlenikom, ako takav odnos moZe dovesti do sukoba interesa opisanih u dlanu 14.
tadka2.

13.4 Prije odluke o prijenosu, PARTNER 6e procijeniti da li ie to imati uticaja na Projekat
i, ako je potrebno, konsultirati se s MVP-om Norve5ke. Bilo koji prihod od prijenosa
reflektirat ie se na Projekat i bit 6e prikazan u finansijskom izvje5taju Projekta.

l3'5 PARTNER ie pripremiti evidenciju o prijenosu vlasni5tva za svaku opremu, potrosni
materijal i prava intelektualnog vlasniStva. Evidencij ace sadrLavati podatke o predmetu
prijenosa, originalnoj nabavnoj cijeni koju je platio PARTNER, pribavljenim
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ponudama, te konadnoj prodajnoj cijeni i nazivu dobavljada. Evidencija ie biti
dostavljena MVP-u Norveske zajedno s prvim izvje5tajem o napretka nakon prijenosa.

1 3.6 U sludaju da se aktivnosti Projekta ne nastave nakon perioda podr5ke ili nakon zavr5etka
Sporazuma, PARTNER 6e obavijestiti MVP Norve5ke o preostaloj opremi i dobrima
koja su kupljena sredstvima granta. MVP Norve5ke moZe zahtijevati da se ta imovina
proda. Takve prodaje 6e biti izvr5ene u skladu s prethodno opisanim procedurama.

Prihod od prodaje bit 6e vraden MVP-u NorveSke, ako se STRANE nisu drugadije
dogovorile.

13.7 Grant ne moZe biti kori5ten za kupovinu ili izgradnju stvarne imovine (zemljiSta ili
zgrade), ako to STRANE nisu posebno dogovorile u pisanoj formi.

14. SUKOB INTERESA

14.1. STRANE 6e preduzeti potrebne mjere kako bi izbjegle bilo kakav sukob interesa u svim
pitanjima vezanim za Projekat.

14.2. Sukob interesa odnosi se na bilo koju situaciju u kojoj je nepristrasno i objektivno
izvr5avanje funkcije bilo koga ko djeluje u ime strana ugroZeno, ili moZe biti ugroZeno,

zbog ukljudivanja porodice, privatnog iivota, politidke ili nacionalne opredijeljenosti,
ekonomskih interesa ili bilo koje druge povezanosti ili zajednidkih interesa s drugom
osobom.

14.3. U sludaju sukoba interesa, ugroZena strana (ebez odgatlanja preduzeti sve potrebne

mjere kako bi rije5ila sukob, npr. zamjenom sporne osobe ili pribavljaju6i neovisnu
potvrdu o uslovima predloZene odluke ili transakcije.

14.4. U sludaju da sukob interesa ne moZe biti rijeSen i ako se odnosi na odluku ili transakciju
znadajnu za Projekat, ugroZena strana ie odmah obavijestiti drugu stranu. STRANE 6e

razmatrati sludaj kako bi postigle dogovor o odgovaraju6im mjerama koje treba
preduzeti.

1 5. FINANSIJSKE NEPRAVILNOSTI

15.1. STRANE 6e primjenjivati nultu toleranciju prema finansijskim nepravilnostima

vezanim za Projekat. Politike nulte tolerancije primjenjuju se na sve osoblje, konsultante
i ostalo neprojektno osoblje, izvodade, partnere u realizaciji i krajnje korisnike granta.

15.2. Finansijske nepravilnosti odnose se na sve oblike:

a) korupcije, ukljudujuii mito, nepotizam i nelegalne poklone;
b) pronevjere novca, inventara i svih drugih oblika imovine;
c) laLnih finansijskih i nefinansijskih izvje5taja;
d) kori5tenja sredstava Projekta koja nisu u skladu sa Sporazumom

odobrenom prijavom, planom realizacije i budZetom.

posljednjom
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1 5 .3. STRANE su dvrsto opredijelj ene da sprijede, otkriju i suzbijaju finansij ske nepravilnosti

i stoga ie:

a) organizirati svoje aktivnosti i interne sisteme kontrole tako da se finansijske

nepravilnosti mogu sprijediti i otkriti;
b) u potpunosti saradivati kako bi sprijedili, zaustavili i suzbijali finansijske nepravilnosti

u okviru Projekta;
c) zahtijevati da se sve ukljudeno osoblje, konsultantni, dobavljadi i izvodadi, koji su

finansirani u okviru Projekta, suzdrLavaju od finansijskih nepravilnosti.

15.4. STRANE 6e odmah obavijestiti jedna drugu o bilo kakvim naznakarna finansijskih
nepravilnosti i preduzetim mjerama za rje5avanje ove situacije.

15.5. STRANE 6e u potpunosti saradivati u istragama takvih sludajeva, bez obzira na to da li
postupak vodiMVP Norve5ke ili PARTNER.

15.6. STRANE 6e razmotriti krividno gonjenje i/ili druge opravdane sankcije prema bilo kojoj
osobi i/ili pravnoj osobi osumnjidenoj za finansijske nepravilnosti u okviru ili u vezi s

projektom.

15.7. U sludaju da MVP Norve5ke ustanovi bilo kakve finansijske nepravilnosti, MVP
Norve5ke moZe primijeniti bilo kakve mjere navedene u dlanu 18. tadki 1. i 2., s

neposrednim udinkom i nezavisno od dlana 18. tadke 3. Svaka potrainja povrata novca
moZe takoder ukljudivati kamatu, prihod od ulaganja ili bilo koju drugu finansijsku
dobit stedenu kao rezultat finansijske nepravilnosti.

16. TRANSPARENTNOST

16.1. STRANE 6e dostaviti kopije ovog sporzvuma, kao i bilo kakve naknadne izmjene i
dopune sadrLaja, svim pojedincima i institucijama ukljudenim u Projekat ili drugima
koji terba da budu upoznati o njegovom sadrZaju.

16.2. PARTNER de na odgovarajuiem i vidnom mjestu na svojoj internetskoj stranici objaviti
sljede6e:

a) kopiju ovog sporazuma;

b) naziv i vrijednost bilo kojeg ugovora i/ili podugovora koji iznosi vi5e od 500 000 NK
(norve5kih kruna ili ekvivalent u domaioj valuti) koji 6e biti finansiran sredstvima
granta;

c) nazive i drLavu ugovornih strana i, ako je relevantno, dalje podugovarade i izvodade
koji se finansiraju iz sredstava Projekta.
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16.3. U sludaju nemogu6nosti objavljivanja na internetu, sve informacije u tadki 3. bit 6e

objavljene putem drugih odgovaraju6ih sredstava informiranja. PARTNER ce
informirati MVP Norveike o nadinu objavljivanja informacija.

16.4. Informacije de biti objavljene Sto je prije moguie, a najkasnije u roku od Sest mjeseci
nakon Sto je ugovor i/ilipodugovor stupio na snagu.

16.5. STRANE ie se u pisanoj formi dogovariti o svim odstupanjima od tadaka 16.2. do 16.4

16.6. STRANE ie udiniti dostupnim nazahtjev i ostalu projektnu dokumentaciju, ukljudujudi
prijavu, kao i usvojene izvje5taje . Zahtjevi za dostupnost informacija mogu biti odbijeni
u sludaju daje njihovo objavljivanj e zabranjeno domaiim zakonodavstvom, obavezama
povjerljivosti i/ili ako moZe Stetno djelovati na legitimitet PARTNERA.

17. PROVJERA

17.1. Predstavnici Norve5ke mogu u bilo koje vrijeme obaviti nezavisnu provjeru, terensku
posjetu, evaluaciju i druge kontrolne mjere kako bi provjerili da li se grant koristi u
skladu sa Sporazumom.

17.2. PARTNER de omoguditi provodenje takvih kontrolnih mjera tako Sto 6e osigurati sve
potrebne informacije i dokumente, kao i neograniden pristup svim prostorima,
evidencijama, dobrima i dokumentima koje predstavnici zahtijevaju.

17.3. PARTNER 6e osigurati da predstavnici imaju pristup revizoru Projekta, kao i
revizijskim procjenama odgovarajudih informacija vezanih za Projekat. PARTNER 6e

osloboditi revizoru bilo kakve obaveze povjerljivosti kako bi se olak5ao pristup ovim
informacijama.

17 .4. Prava i obaveze iz ovog dlana bit 6e na snazi pet godina nakon perioda podr5ke ili nakon
zavr5etka Sporazuma.

18. REZERVE

18.1. MVP Norve5ke zadrLava pravo da zaustavi isplatu u bilo koje vrijeme u sludaju da
PARTNER ne uspije ispuniti svoje obaveze iz ovog sporazuma i/ili u sludaju da postoji
sumnja na finansij ske nepravilnosti.

18.2. MVP Norve5ke zadrLava pravo da okonda Sporazum s neposrednim udinkom i/ili
potraZuje povrat svih ili dijela sredstava granta u sludaju da PARTNER materijalno
povrijedi ovaj sporazum. Materijalne povrede ovog sportvuma, bez ogranidenja,
ukljuduju sljedede:

a) sva ili dio sredstava granta nije bio kori5ten u skladu sa Sporazumom i/ili odobrenim
planovima realizacije i budZetom;

b) nezadovolj avaj uie kori5tenj e sredstava granta;
c) PARTNER, nakon Sto mu je produZen rok, nije uspio dostaviti dogovorene izvjestaje;
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d) finansijske nepravilnosti, ozbiljan profesionalni prekriaj ili bilo koji oblik nezakonite

aktivnosti koji su se desili za vrijeme realizacije Projekta;
e) PARTNER nije informirao MVP Norve5ke o pojavama finansijskih nepravilnosti u

okviru Projekta u skladu s prethodno navedenim dlanom 15.

18.3. Prije povladenja isplate, potraZnje povrata sredstava ili okondanja ovog sporazuma,
STRANE ie se konsultirati s ciljem rjeSavanja problema.

19. ODGOVORNOSTI

19.1. Nijedna strana neie se smatrati odgovomom za 1tetu, povredu ili gubitak prihoda
pretrpljenog od druge STRANE ili njenih organizacija. osoblja ili imovine kao direktnih
ili indirektnih posljedica Projekta. PotraZivanja kompenzacije ili povedanja isplate u
vezi s ovakvim Stetama, povredama ili gubicima prihoda ne6e biti prihvadena.

19.2. PARTNER ie se jedino smatrati odgovomim prema tre6im stranama, ukljuduju6i
odgovornost za Stete, povrede i gubitak prihoda bilo koje vrste, koje su pretrpljene kao
direktna ili indirektna posljedica Projekta. PARTNER ie nadoknaditi Stetu MVP-u
Norve5ke u sludaju bilo kakve tuZbe ili akcije koje preduzme zaposlenik PARTNERA
ili treia strana u vezi s Projektom.

20. TRAJANJE, IZMJBNE I DOPTINE I ZAVRSETAK

20.1. Ovaj sporazum stupit ie na snagu na dan zadnjeg potpisa i ostat 6e na snazi dok sve
obaveze koje proizilaze iznjega ne budu ispunjene, ili dok se ne zavr5i u skladu s ovim
dlanom. STRANE 6e, putem konsultacija, odluditi da li se obaveze smatraju ispunjenim,
a MVP Norve5ke potvrditi u zavr5nom pismu.

20.2. Sporazum 6e se privremeno primjenjivati prije okondanog postupka ratifikacije, u
skladu sa dlanom 4. stav 5 tadka j), a , vezi sa dlanom 9. Zakona o postupku
zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik BiH", broj:29100
i32n3),

20.3. Sporazum moile biti izmijenjen i dopunjen. STRANE se moraju dogovoriti u pisanoj
formi o bilo kakvim izmjenama i dopunama i one moraju biti sastavni dio Sporazuma.

20.4. Svaka strana moZe okondati Sporazum tri mjeseca nakon pisanog obavjeStenja. Ako se

Projekat ne moZe nastaviti bez finansijske podr5ke MVP-a Norve5ke, PARTNER ie
uloZiti najve6e napore kako bi okondao ili zavr5io Projekat Sto prije na odgovarajudi i
finansij ski prihvatlj iv nadin.
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21. POVRAT KAMATE I NEISKORISTENIH SREDSTAVA

21.1. Nakon okondanja perioda podr5ke ili nakon okondanja ovog sporazuma, sva

neiskori5tena sredstva koja prelaze ukupan iznos od 500 NK (norve5kih kruna) bit 6e

vraiena MVP-u Norve5ke Sto prije mogu6e, a najkasnije u roku od Sest mjeseci. Povrat

sredstava ukljudivat 6e i kamatu koja nije bila iskori5tena u svrhe Projekta i drugu

finansijsku dobit kroz grant. Ovo se ne primjenjuje u sludaju kada se radi o sredstvima

koja je PARTNER nepovratno dodijelio, putem pravno obavezujuiih sporazuma

sklopljenih s bilo kojom tre6om stranom, a prije zaprimanja obavje5tenja o zavr5etku.

21.2. Isplate ie biti izvr5ene na sljededi bankovni radun:

Naziy raiuna:
Broj raiuna:
IBAN,.
Naziv i adresa banke
Swift/BIC iifra:

Ambasada Kraljevine Norve5ke u Sarajevu
7694.0s.t4386
NOTI 7694 0514 386
DnB NOR ASA, 0021 Oslo, Norway

DNBANOKK

21.3. Transakcija ie biti ozna(,ena kao "NeiskoriStena sredstva". Bit 6e navedeno ime
PARTNERA, zajedno s brojem i nazivom ugovora MVP-a NorveSke.

22. RJESAVANJE SPORA

21.1. Bilo koji spor u vezi s ovim sporazumom bit 6e rijeSen u konsultacijama izmedu
strana.

**rl.

KAO POTVRDU NAVEDENOG doljepotpisani, djelujudi u ime svojih strana, potpisali su

Sporazum u dva originalna primjerka na engleskomjeziku, te svaka od strana zadrLavajedan
primjerak. U sludaju bilo kakvih odstupanja izmettu teksta na engleskom jeziku i kasnijih
prijevoda, verzija na engleskom jeziku imat 6e prednost.
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Mjesto:

Datum:

uime Ministarstva vanjskih poslova
NorveSke

uime Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice
BiH

Guri Rusten

Ambasador

Ambasada Kraljevine Norve5ke u
Sarajevu

Semiha Borovac

Ministrica

Prilozi:

Prilog A: Odobreni budZet projekta

Prilog B: Okvir zarezultate
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DIO C: NABAVKE U KONTEKSTU FINANSIRANIH
PROJEKATA OD STRANE NORVPSTOC MINISTARSTVA

VANJSKIH POSLOVA

Partner primenjuje sopstvena pravilazanabavku ukoliko njihova ponuda garantira ekvivalent medunarodno
prihva6enim standardima. Ukoliko pravila ne nude ekvivalentne garancije, ili u posebnim sludajevima,
Ministarstvo vanjskih poslova Norve5ke i Partner 6e se sloZiti o upotrebi drugih procedura nabavke koje
nude takve garancije. U ovom sludaju, pravila koja treba po5tovati su navedena u Sporazumu o grant
sredstvima.

Bez obzira na gorenavedeno, sve nabavke koje Partner vrii u kontekstu Projekta 6e biti u skladu sa
principima i odredbama navedenim u ovom Aneksu C.

1. UVOD

1.1.Aneks C postavlja pravila iprincipe nabavke koje 6e Partner primijenjivati u nabavkama dobara,
usluga ili radova iz Projekta finansiranog od strane Ministarstva vanjskih poslova Norve5ke (u
daljem tekstu: MVP Norve5ke). StroZija pravila mogu biti nadopunjena obaveznim minimalnim
pravilima postavljenim u ovom Aneksu C.

1.2. MFA moZe provesti naknadne provjere postupanja Partnera u skladu sa pravilima postavljenim u
ovom Aneksu C.

1.3. Nepridrilavanje pravila postavljenih u Aneksu C udinide bezvrijednim tro5kove Projekta
finansiranih od strane MVP Norve5ke i moZe dovesti do zadrlavanja ili zahtjeva za povrat u skladu
sa dlanom 20. Sporazuma o grant sredstvima.

1 .4. Ugovori ne6e biti namjerno razdvajani na manje ugovore kako bi se izbjeglo prema5ivanje pragova
nabavke. Svi novdani iznosi navedeni u Aneksu C su iznosi bez poreza na dodatnu vrijednost
(PDV).

1.5. Odredbe o nabavkama se takoder primjenjuju za sve nabavke provedene od strane Partnerovih
partnera u saradnji ili ostalih. Partner 6e biti odgovoran za uskladenost bez obzira da lije nabavka
provedena od strane samog Partnera ili njegovih partnera u saradnji ili ostalih.

2. OSNOVIII PRINCIPI

2.l.Ako Projekat zahtijeva nabavku od strane Partnera, ugovor se mora dodijeliti u skladu sa
tenderskom procedurom za ekonomski najpovoljniju ponudu (tj. tenderskom ponudadu koji je
dobio najbolji rezultat zasnovan na cijeni i kvaliteti) ili, ako je primjenjivo, tenderskom ponudadu
koji nudi najniZu cijenu. e ineii to, Partner mora izbje6i svaki sukob interesa i po5tovati sljede6e
osnovne principe:
a) Natjecanja: Procedure koje se primjenjuju i dodjeljivanje ugovora moraju biti zasnovane na

fer natjecanju.



I

!

3.

b) Jednak tretman i nediskriminacija: Udestovanje u tenderskim procedurama 6e biti otvoreno
na jednakim uslovima svim pravnim I fizidkim licima. Tokom cjele nabavke i dodjele ugovora,
Partner neie diskriminirati kandidate/ ponudade tendera ili grupe kandidata/ ponudada tendera.

c) Transparentnost i ex ante objava: Kao op5te pravilo, tenderske procedure 6e se zasnivati na

ranijoj objavi. Gdje Partner ne pokrene otvorenu tendersku proceduru, opravdat 6e izbor
ponudada kojije pozvan da dostavi ponudu.

d) Objektivni kriterij: Partner 6e procjenjivati zaprimljene ponude protivne objektivnom
kriteriju, koje omogudavaju da Partner mjeri kvalitet ponuda I uzet ie u obzir cijenu (ponuda
sa najniZom cijenom 6e dobiti najvedi broj poena za kiterij cijene). Kriterij 6e biti postavljen
unaprijed I bi6e relevantanza predmetni ugovor.

e) Oiitost: Partner 6e voditi dostatne i odgovaraju6e zabilje5ke i dokumentaciju u vezi sa

procedurama, evaluacijom i dodjelom na osonovu procedura.

PRIHVATLJIVI PONUDACI

3, 1. Ponuclad mora obezbijediti informacije o svom pravnom obliku i strukturi vlasni5tva.

3.2. Ponu<ladi 6e biti iskljudeni iz udestvovanja u proceduri nabavke ako:
a) su bankrotirali ili su likvidirani, njihovim poslovima upravljaju sudovi, zakljudili sporazum sa

keditorima, su obustavili poslovne aktivnosti i koji su pretmetom postupka u vezi tih pitanja
ili su u bilo kojoj analognoj situaciji koja proizilazi iz slidnih postupaka omogu6enih u
nacionalnom zakonodavstvu ili propisima. Medutim, ponudadi u ovom situaciji mogu biti
prihvatljivi da udestvuju ukoliko Partner moZe kupiti materijal po narodito povoljnim uslovima
od bilo kojeg dobavljada koji definitivno prekida svoje poslovne aktivnosti, ili prijemnike ili
likvidatore bankrota, l<roz aranLman sa kreditorom ili kroz slidne procedure u skladu sa

nacionalnim zakonom;
b) oni ili lica sa ovla5tenjemzazastupanje, dono5enje odluka ili koji imaju kontrolu nad njima su

osudeni za prekr5aj koji se tide njihovog profesionalnog ponaBanja konadnom presudom;
c) osudeni su za ozbiljni profesionalni prekr5aj, dokazano na bilo koji nadin koji Partner moZe

opravdati;
d) nisu ispunili obaveze koje se tidu plaianja doprinosa za socijalno osiguranje ili poreza u skladu

sa pravnim odredbama drLave u kojoj su osnovani, ili sa onima iz drLave Partnera ili sa

odredbama drLave u kojoj se ugovor izvr5ava;
e) oni ili osobe koje imaju ovla5tenje predstavljanja, donoSenja odluka ili kontrolu nad njima su

osudivani za prevaru, korupciju, umje5anost u kriminalnu organizaciju ili pranje novca
konadnom presudom;

0 koriste djediji rad ili prisilni rad i/ili praktikuju diskriminaciju, i/iline poStuju pravo na slobodu
okupljanja i pravo organiziranja i udestvovanja u kolektivnom pregovaranju u skladu sa

osnovnim konvencijama Medunarodne organizacije za rad (MOR).

3.3. Ponutladi 6e potvrditi u pisanoj formi da nisu ni u jednoj od situacija navedenih gore. iak iako
takva potvrdaje data od strane ponudada, Partner 6e istraZiti bilo kakve situacije navedene gora
ako postoji opravdana sumnja u sadrZaj takve potvrde.

3.4. Ugovori nede biti dodijeljeni ponudadima koji za vrijeme procedura nabavke:
a) su predmetom konflikta interesa;
b) su krivi za pogreino predstavljanje u pruZanju informacija koje je zahtijevao Partner kao

uslova udestvovanja u tenderskoj proceduri ili ako ne omogu6i ovakve informacije.
OPSTA PRAVILA NABAVKI4.
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4.1. Tenderska dokumentacija mora biti izradena u skladu Sa najboljom medunarodnom praksom.

Partner moZe dobrovoljno koristiti modele objavljene u Praktidnom vodidu na web stranici
EuropeAid (EU).

4.2. Partner 6e tzeti u obzir univerzalni dizajn i potencijalni uticaj na Zivotnu sredinu bilo koje
planirane nabavke.

4.3. U svim pozivima za podno5enje ponuda 6e se navoditi da 6e ponude biti odbijene ukoliko bilo
koje ilegalne I koruptivne prakse se dovode u vezi sa dodjelom. Svi ugovori zakljudeni u okviru
Projekta 6e navoditi da Partner moZe raskinuti ugovor ako utvrdi da je u vezi sa dodjelom ili
izvr5enjem ugovora do5lo do nezakonitog ili koruptivnog postupka.

4.4. Vremenski rokovi za prijem tendera i zahtjeva za ude56e u nabavci moraju biti dovoljni da

omogu6e zainteresovanim stranamarazuman i odgovarajudi period da pripremaju i podnose svoje
ponude.

4.5. Komisij azaevaluaciju mora biti uspostavljenazaprocjenjivanje prijava i / ili ponude u vrijednosti
od 500.000 Norve5kih kruna ili vi5e na osnovu kriterijuma za iskljudenje, izbor i dodijelu. Ova
komisija mora imati neparan broj dlanova, najmanje tri, sa svim tehnidkim i administrativnim
kapacitetima koji su potrebni da daju informirano mi5ljenje o nabavci.
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Application for grants from the
Norwegian Ministry of Foreign Affairs (MFA)

S01EN - Application form for projecUprogramme supportNORWEGIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

_ff_

Ministry of Foreign Affairs
PO box 81 14 Dep.
N-0032 Oslo
Norway
post@mfa.no

The application should be sent by email to post@mfa.no, with a copy to the
responsible unit for the grant scheme. Please consult the Gulde to grant application at
www. reqierinqen. no/ud for more information.

Prilog 2

Plan za implementaciju Projekta

Priprema Opisa poslova za projektnog
koordinatora
Uspostavlianie Proiektnoq tima

1.1
Prikupljanje dokumentacije, materijala, foto
dokumentaciie (preqled dokumentaciie)

Konsultant
Proiektnitim

Konsultant
ARS BiH

1.2
lntervjui sa relevantnim akterima i pojednicima (u
konsultaciiama sa ARS)

Konsultant
ARS BiH

1.3
Priprema Drafta Studije o istorrli gender
institucionalnih mehanzama za dostavljanje na
komentare i fi nalizaciia Studiie

1.4 Objava i promocija Studije ARS BiH

2.1
Sastanak sa Koordinacionim odborom(KO) za
oracenie orovedbe AP UNSCR 1325

ARS BiH
KO

2.2 Odabir do 5 lokalnih zajednica (u FBIH I RS) u

kojim ce se provoditi aktivnosti
KO

ARS BIH

2.3 Podetni sastanci sa na6elnicima
ARS BIH

Proiektnitim

2.4.
Potpisivanje Memoranduma o razumijevanju sa
nadelnicima i odredivanje kontakt osoba u

odabranim op5tinama

ARS BIH
OpStinske

vlasti
Konsultant(i) ili
Eksoertski tim2.5 Studija pocetnog stanja u svakoj lokalnoj zajednici

I preporuke za poboliSanie

2.6
Treninzi za lokalne sudionike iprezentacija studija
pocetnoq stania

KO;TiM
prezentatora

Radna grupa
od tri dlana

2.7
Uspostavljanje radne grupe za razvoj lokalnih
akcionih planova (LAP-ova) za provedbu UNSCR
1325

OpStinske
vlasti2.8.

Usvajanje lokalnih akcionih planova od strane
skup5tina op5tina



2.9.
Definisanj e prioriteta iprovedba aktivnosti iz
postojecih lokalnih akcionih planova

OpStinski
sudionici

3.1 reZom u cilju definisanja
rnim ku6amaorioriteta za

mm
siou

Sastanak sa Sigurno ARS BiH
Sigurna mreZa

3.2.
u6ama; priprema opsega posla

I opreme koja ce biti nabavljena
Posjete sigurnim k

Projektnitim
NVO-i

3.3.
Nabavka razlidite vrste opreme, odjece,

id roba za Zrtve u
NVO-i;

Proiektnitim

3.4

repairs/renovation work to improve
infrastructure and operating of shelters
Ograni6eni radovi popravke/ renoviranje u cilju
pobolj5anja i nfrastructu re i u pravljanja si g u rni m
ku6ama

Limited NVO-I;
Projektnitim,
Kompanije/
pojedinci,

UKUPNO 102,259

2


